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Аннотация. В работе исследуются новые методы в обучении профессионального 

медицинского английского языка. Авторы рассматривают особенности английской 

медицинской терминологии на основании методики доктора П.Юрова. Отмечается, что 

студенты медицинских учебных заведений владеют медицинским вокабуляром на 

недостаточном уровне. Предлагаются методы для повышения уровня знаний студентов 

медицинских учебных заведений и их мотивации, а также изучение и повторение 

медицинской терминологии на регулярных дополнительных занятиях. 

Ключевые слова: медицинский вокабуляр, особенности английской медицинской 

терминологии, методика доктора П.Юрова, традиционная китайская медицина.  

Abstract. The new methods of the professional medical English language teaching are 

investigated in this work. The authors consider peculiarities of English medical terminology 

according to Doctor P.Yourov methods. There is noted, that the students have unsufficient level of 

medical vocabulary. The methods of improving medical students’ level of knowledge and their 

motivation, as well as studying and repeating medical terminology during extra regular classes are 

proposed. 

Key words: medical vocabulary, peculiarities of English medical terminology, Doctor 

P.Yourov methods, traditional Chinese medicine. 

Introduction. English language is becoming more and more important in the 

society. To apply for better jobs medical students have been asked to take special 

exams. These exams are on national level, and students go to them independently 

from the Colleges and Universities. The problem is that the exams do not include an 

oral part. The medical students have probably the hardest task because they should 



obtain knowledge in English Medical Terminology. The new methods have been 

implied to increase the effectiveness of teaching English Medical Terminology.  

The object of the study is organization of English language teaching in China. Its 

subject is English medical terminology as a necessary course for doctors and nurses. 

The tasks of the work are studying peculiarities of English medical terminology in 

accordance with Doctor P. Jurov’s methods. 

The problem of teaching English Medical Terminology is very important 

because of the fact that medical research has a global character. To have the 

possibility to exchange professional information the medical specialists should know 

some English terminology. Another big reason for starting professional oriented 

teaching is the development of Traditional Chinese Medicine (TCM). In the medical 

practice of TCM a special terminology is used, which is different from Western 

medicine and explanations and instructions for the patients are hard to understand. 

The scientific research for new medicines found that, in China there are many herbs, 

fungi and other biological items widely used in Traditional Chinese Medicine, which 

have not been properly researched, so professional medical communication is a new 

opportunity for writing a publication and providing information for others. 

International medical language is Latin. All terminology in use in Anatomy, 

Biology, Zoology, Microbiology, Pharmacology, Pharmacognosy, Pharmacy, 

Chemistry and other medical disciplines is in Latin. Because English language has 

the same Latin roots for its terminology the students tend to think that this is English. 

The real practice is that the pronunciation of the terminology in English is according 

to the normal rules for reading. Indeed, there are often exceptions where in the 

pronunciation of the terminology Latin principles of reading (and in some cases the 

Greek one, whether the root originates from Greek) are followed [1]. 

Medical terminology is taught as a separate course in some Medical schools in 

the USA and there is some experience in Australia as a separate course with 

independently designed study books. In China there are no learning books of this type 

and the dictionaries for medical terminology are rarely found [3, p. 10-12].  



The first question was what kind of medical terminology is more important 

because of the nature of the medicine itself. P. Yourov decided to start with Anatomy 

terminology because this is the basic knowledge that every medical professionals 

should have. Initially he did not have materials and each lecture was carefully 

designed taking into account the students possibilities. Anhui University has several 

courses – “East-West Integrated Medicine”, “Acupuncture”, “Pharmacy“ and 

“Nurse“. The classes (65 students) have been separated in two for oral lessons and for 

listening; reading and grammar, students have been on full enrolment (65). For the 

first time P. Yourov starts the anatomy course as an after-school activity. 

The students that came to the course were very often from different classes, 

different fields of study and continuation principle here could not be followed. First 

experience gave him an opportunity to prepare the teaching materials and make clear 

our teaching framework. Taking experience into account he discusses the problem 

with the authority, got the necessary permission and start teaching Medical 

Terminology in regular oral classes [2, p. 34]. 

The teaching has been designed according to the time that students were 

supposed to study English. The curriculum was 4 semesters long and each semester 

ended with examinations. During the two-year period students were expected to pass 

the National exam for English Level. 

The first semester students were taught “everyday English” and the task was to 

obtain the skills in communication in English. The second semester entails the 

delivery of learning materials designed to increase their knowledge for foreign 

culture and some basic points of Business Etiquette. On the third semester the 

material is chosen to be related to the history and presence of the Anhui University of 

TCM. This is the point where the professional’s language begins. 

Every student had to prepare a personal essay on topics such as “University”, 

“Professors in University” and more historical facts. During discussions, students 

began creating basic vocabulary. Gradually, they received lectures on basic subjects 

from Chemistry – as the Periodic Table of Elements, Cell structures, Glucose, Opium 

alkaloids, Human body features, etc. The Medical Terminology is currently based on 



providing knowledge about anatomical names of the human body. Students have 

been studying the Skeletal system, Digestive system, Nervous system, Urinary 

system, Reproductive system, Circulatory system, Respiratory system, Muscular 

system, the eyes and ears. Students received basic knowledge that enables them to 

explain the position of the acupuncture points and the way of finding them in English. 

Due to the understanding and support provided by the Nursing Department there was 

a special lecture providing some words needed in real hospital environment, such as: 

“please lie down on supine position, stretch your arms” and so on [4]. 

Conclusions. The method of P. Yourov has some potential. In the globalization 

of education this is the way to make professionals. The terminology that is in use here 

is very specific and the pronunciation of the Chinese names could be made different 

in some languages. Students have been motivated and their results have improved 

tremendously. 

This method demands a good professional medical level of the lecturer. One of 

the very good side effects is the increasing level of student’s knowledge in medical 

subjects. A conclusion should be made about the leak of information for the new 

knowledge of Medical Terminology and this should be connected with student’s 

realization in the practice – providing more specific job by authorities of the 

Hospitals. 

Doctor P. Yourov proved that students graduating from the universities are the 

people of the future. Their capacity for self-updating in medicine and the passing of 

information to others regarding their work would depend very much on their 

knowledge of professional Medical English. Their level of English will be related to 

their new role in the society as providers of medical help. 
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